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	Искусство держится на контрасте.

	Мелисса, пожалуй, была единственным знакомым ей скульптором, кто это по-настоящему понимал. Многие живописцы понимали. Фотографы наконец-то осознали, что свет — не единственная составляющая изображения. Архитекторы тоже схватывали основу, пусть и не всегда отдавая себе отчёт, почему их минималистичные, функциональные проекты так притягательны.

	А вот скульпторы помешаны на текучести. Они твердили, что всё должно перетекать, как вода, иначе работа не удастся. Мелисса их не винила. Есть особое удовольствие в том, чтобы заставить твёрдый, неподатливый мрамор казаться мягким и подвижным, как вода. Это демонстрирует власть художника над ремеслом.

	Только вот скучно до чертиков.

	Да ладно вам, ребята. Тысячи лет искусства — и всё, чего хотят люди, это копировать те же приёмы, что существовали ещё со времён Древней Греции.

	Это, конечно, не совсем справедливо. Были и другие художники, которые баловались абстрактной скульптурой и вроде бы пользовались контрастом. По крайней мере, углов они не боялись.

	Но фокус в том, чтобы провести контраст через всю работу, а не свести его к банальной геометрической формуле. Не просто рассечь ромб треугольником — сделай с этими формами хоть что-нибудь. Скажи что-нибудь, чёрт побери!

	Вот это и делала Мелисса — поэтому на обложке свежего номера журнала «Форма и Объём» была именно она.

	Сейчас она наносила последние штрихи на скульптуру, которую назвала «Дилемма». Это была огромная бронзовая статуя мужского черепа, раскрытого так, чтобы обнажить мозг. Вокруг — асимметричное кольцо из треугольников, ромбов и цилиндров, которые под странными углами нависали над мозгом, выпирая наружу. Самая дерзкая её работа на сегодняшний день — и на неё ушло больше года.

	Но всё было кончено, и вышло прекрасно. Мелисса отступила на шаг и полюбовалась. — Рафаэль, кусай локти.

	Сама же и рассмеялась. Рафаэль, пожалуй, и правда кусал бы локти, увидев это. Он был самым миленьким из всех «миленьких» скульпторов, и если бы ему показали этот жуткий хаос форм и выступов над обнажённым мозгом, он бы… ну да, кусал бы локти.

	— Времена меняются, дружок, — сказала Мелисса.

	Она хихикнула над собственной дерзостью и приплясывая подошла к холодильнику, который держала в мастерской. Она всегда чувствовала эйфорию, заканчивая работу, а эта отняла столько сил и времени, что потопила её последние отношения, — так что сегодня домой ей идти было незачем.

	Значит, будет праздновать, напиваясь в хлам — насколько только сможет.

	— У-у-у! Время шампанского!

	Она выдернула пробку из семнадцатилетнего «Дом Периньона», подаренного директором Чикагского музея изящных искусств, откинулась назад и сделала неприлично большой глоток, прежде чем оторвать бутылку от губ.

	Она снова рассмеялась и закружилась по студии, лёгкая и свободная, как птица.

	Тень она заметила слишком поздно. Послышался скребущий звук; Мелисса обернулась — и увидела, как одна из ранних работ, мраморная статуя гейши, подносящей к губам кобру для поцелуя, летит прямо на неё.

	Последняя мысль была: Ты собираешься убить меня вот этой статуей?

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фейт рванулась в путах, но они были затянуты профессионально — она даже не сдвинулась. Она попыталась бросить вес то вправо, то влево, но стул был прикручен к полу и оставался таким же неподвижным, как и она сама.

	Паника подступила к горлу, однако она заставила себя глубоко вдохнуть — раз, другой, — чтобы успокоиться. Страхом делу не поможешь.

	Она огляделась, оценивая, где оказалась. Единственный свет пробивался из щели в стене за спиной, у самой крыши, но его хватало, чтобы понять: она в старом сарае. Похоже, сарай давно заброшен. В углу валялись несколько заржавевших инструментов и спутанный ворох металла — вроде бы когда-то это был плуг. Больше она различала лишь себя да хирургический лоток примерно в трёх метрах. На лотке лежал набор инструментов: скальпели, ножницы, ножи и пилы — все в язвах ржавчины и с пятнами засохшей крови.

	Паника снова подступила к горлу, и она сделала ещё несколько дыхательных упражнений, пытаясь успокоиться.

	Ничего. Её ищут. Они знают, что она пошла по следу Убийцы Ослов. Они пошлют людей, и её найдут. Всё будет хорошо.

	Узкая полоска света прямо впереди ударила ей в глаза. Дверь сарая медленно распахнулась, и её скрип раскатился по помещению, как стон умирающего зверя. В проёме мелькнула тень, а потом свет исчез — дверь закрылась.

	Фейт заморгала, заставляя глаза снова привыкнуть к темноте. Она отчаянно надеялась, что, когда зрение прояснится, она увидит лицо своего напарника, специального агента Майкла Принса, и услышит, что Убийцу Ослов поймали и он сейчас её развяжет.

	Но голос, который прозвучал вместо этого, развеял последнюю крошку надежды.

	— Ну-ну, поглядите-ка, кто у нас тут.

	Голос был певучим, дрожащим тенором — неестественно высоким и мягким для того, кому он принадлежал.

	Мужчина шагнул в свет, и у Фейт по спине пробежал холодок, когда она уставилась в безумные глаза Джетро Трэммелла — Убийцы Ослов.

	Почти двухметровый Трэммелл тихо рассмеялся, заметив её выражение. — Я так рад, что ты решила заглянуть ко мне в гости, — сказал он. — Думаю, нам будет очень весело вместе.

	Я не закричу, пообещала себе Фейт. Не доставлю ему такого удовольствия.

	Трэммелл подошёл к лотку и, наклонив голову набок, окинул взглядом инструменты. Спустя мгновение он выбрал длинный тонкий нож с зубчатым лезвием.

	Он повернулся к Фейт, и её дыхание участилось, когда он подошёл ближе. Добравшись до неё, он опустился на колени и прижал лезвие к её уху, затем легко провёл им по горлу — к груди, к пупку, по бедру — и, наконец, остановил нож под правым коленом, сзади.

	Он наклонился совсем близко, и её ноздри дрогнули от его кислого дыхания.

	— Посмотрим, как ты истекаешь кровью, девчонка.

	Он вдавил нож в её плоть, и сила воли Фейт рассыпалась в прах.

	Она закричала.

	 

	***

	 

	Фейт проснулась, судорожно втянув воздух, и рывком села в постели. Пот струился со лба, и она и без взгляда знала, что простыня под ней тоже мокрая.

	Кровать скрипнула, и мгновение спустя под её руку протиснулась большая пушистая туша и принялась вылизывать ей лицо. Фейт тихо улыбнулась и несколько секунд терпела «поцелуи», потом мягко отодвинула пса.

	— Эй, Тёрк, — сказала она. — Всё нормально. Я в порядке. Просто очередной кошмар.

	Крупная немецкая овчарка, напарник Фейт по службе с собакой уже два года с лишним, отодвинулась и посмотрела на неё понимающим взглядом.

	— Знаю, знаю. Становится всё хуже. Эй, по крайней мере, Дэвида на этот раз здесь нет.

	Дэвид Фридман был парнем Фейт и ветеринаром Тёрка. В прошлый раз, когда Фейт приснился кошмар, она разбудила его, а потом ей пришлось провести остаток ночи, убеждая Дэвида, что с ней всё в порядке и ему не о чем беспокоиться.

	Проблема была в том, что она была не в порядке. Несколько месяцев она обходилась без кошмаров и даже поверила, что наконец оправилась от травмы, которую перенесла из-за Трэммелла. Но в последнее время кошмары вернулись. Четыре ночи из последних пяти Фейт просыпалась среди ночи, промокшая от пота.

	Сделай это пятью случаями за последние шесть.

	Она тяжело вздохнула, выбралась из постели и направилась в душ. Пытаться уснуть после таких кошмаров было бессмысленно. Придётся смириться с тем, что она просыпается в… — она взглянула на телефон — в три двадцать пять.

	Она вздохнула снова и включила воду, оставив её холодной. Ледяная струя ударила по коже и окончательно прогнала сон, зато перестали дрожать руки, и пот прошёл.

	Она подалась вперёд, упёрлась в стену душевой и закрыла глаза, позволяя воде стекать по телу и смывать воспоминание о серийном убийце, который едва не забрал её себе. И это лишь ещё сильнее вытолкнуло на первый план мысль о нынешнем убийце, что охотится за ней.

	Джетро Траммелл убил семерых в том сарае, прежде чем напарник Фейт, Майкл, вломился туда в последнюю секунду и спас её от участи стать жертвой номер восемь. Но косвенно именно из-за него появились ещё тридцать две жертвы — потому что он вдохновил другого человека подхватить его дело.

	Этим человеком был Франклин Уэст, известный филадельфийскому полевому отделению Федерального бюро расследований как — вполне уместно — Подражатель «Ослиного убийцы» или просто Подражатель.

	Фейт познакомилась с Уэстом, когда тот выдавал себя за психолога, которого Федеральное бюро расследований назначило ей, чтобы помочь справиться с травмой после встречи с первым «Ослиным убийцей». Фейт гордилась своей способностью читать людей, замечать ложь и недосказанность, но каким-то образом умудрилась целых пять месяцев не догадаться, что человек, которому она вываливает самые личные тайны, и есть тот, кто убил почти в пять раз больше людей, чем его кумир.

	После того как Фейт вывела его на чистую воду и заставила скрыться, убийства почти прекратились — за двумя вопиющими исключениями: её другом и наставником в Федеральном бюро расследований, старшим специальным агентом-куратором Гордоном Кларком, и штаб-сержантом Джеймсом Декером, давней любовью времён Корпуса морской пехоты, которого Уэст убил лишь затем, чтобы привлечь её внимание.

	После этих убийств Федеральное бюро расследований наконец-то взялось за ум и всерьёз занялось охотой на Уэста. Несколько месяцев он держался в тени.

	А потом едва не забил Дэвида до смерти и через пару недель вломился в квартиру Фейт и напал на Тёрка. Ещё через месяц он нанял уголовника, чтобы тот атаковал Тёрка в ветеринарной клинике, пока тот восстанавливался после ран, полученных в другом расследовании.

	То нападение произошло три недели назад. За эти недели Фейт атаковали четыре раза: дважды на улице, один раз у неё в квартире и один раз на парадных ступенях её работы — у входа в полевое отделение Федерального бюро расследований в Филадельфии. Все четверо, напавшие на неё, утверждали, что их нанял мужчина, подходящий под описание Уэста.

	Все четыре атаки удалось без труда пресечь. Нападали мелкие жулики, у которых не было ни малейшего опыта связываться с матерым полевым агентом Федерального бюро расследований, привыкшим иметь дело с жестокими серийными убийцами и вдобавок имеющим подготовку Корпуса морской пехоты.

	Впрочем, Фейт и делать почти ничего не приходилось. Стоило им увидеть Тёрка — и преступники, что неудивительно, становились куда сговорчивее.

	Но если достаточно долго швырять спагетти в стену, рано или поздно что-нибудь да прилипнет. Один из этих типов сделает удачный выстрел, или Фейт оступится и даст им шанс, или Уэст наймёт кого-то, кто не будет полным бездарем.

	Или вернётся сам Уэст. В последнюю встречу они с Тёрком вышли победителями, но два предыдущих раза он избил их обоих до полусмерти. Они выжили только потому, что Уэст им это позволил.

	Я сломаю тебя, Фейт.

	Она выключила воду и вышла из душа. К четырём часам она уже была одета в спортивные штаны и футболку. Обычно, проснувшись так рано, она шла с Тёрком на пробежку, но после последнего нападения предпочитала оставаться дома, где могла хотя бы немного контролировать обстановку.

	Она бросила взгляд на входную дверь и чуть нахмурилась. Та больше походила на тюремную камеру. Сверху и снизу тянулись две стальные перекладины, соединённые диагональной. Чтобы выйти, Фейт должна была нажать кнопку, которая немного втягивала прутья и позволяла двери распахнуться.

	После того как она отключала электронный засов и отпирала ручку.

	Она вздохнула. Ей было противно жить так, будто она боится. Она и не боялась-то — по-настоящему. Просто…

	— Устала. Я устала от этого.

	Тёрк тихонько заскулил, и она улыбнулась ему. — Всё будет хорошо, мальчик. Его рано или поздно возьмут, и тогда мы сможем отдохнуть.

	Её кольнула досада: снова приходится полагаться на других, чтобы поймать Уэста, — но чувство быстро рассеялось. Когда она сама вела дело Уэста, получалось лишь загонять в беду и себя, и остальных. Частичка её по-прежнему была уверена, что искать Уэста лучше всего именно ей, но опыт говорил обратное.

	Значит, она будет ждать. По крайней мере пока.

	— Хочешь посмотреть, что по телеку, мальчик? — сказала она. — Иди сюда, садись со мной.

	Тёрк запрыгнул на диван, положил голову ей на колени и нежно посмотрел вверх. Он мог сидеть так часами — пока не понимал, что Фейт стало легче.

	Мы, честно, не заслуживаем собак, подумала она, взъерошивая ему шерсть.

	— Ещё пять месяцев — и ты отдохнёшь. Хотя бы ты.

	Тёрку было восемь лет и семь месяцев. По правилам все служебные собаки ФБР уходили на пенсию в девять лет. Тёрк скоро достигнет этого возраста, и Фейт уже решила: спорить она не будет. Формально после «пенсии» его должны были отдать в приёмную семью, а Фейт назначили бы другого напарника-пса, но этого не случится. Она не могла вынести мысли о другой собаке — и не могла вынести мысли, что Тёрка заберёт кто-то ещё.

	Изначально план был такой: уйти в отставку вместе с ним и перебраться куда-нибудь на Средний Запад, где она могла бы возиться с машинами и до конца его дней ездить с ним в приключения. В безопасные приключения — такие, где каждые несколько недель в них не пытаются убить какие-нибудь маньяки.

	Она всё ещё надеялась на это, но надежда таяла с пугающей скоростью. Уэст всё ещё был на свободе, и если он останется на свободе, когда Тёрк уйдёт на пенсию, Фейт никуда не уедет и сама не уйдёт в отставку. По крайней мере сейчас она могла держать руку на пульсе расследования, а ещё жила рядом с десятками очень решительных и очень вооружённых специальных агентов, которые наперегонки рванули бы к Уэсту, лишь бы успеть первыми, если ей понадобится их помощь.

	Оставался другой вариант: оставить Тёрка здесь, но сохранить работу. Проблема в том, что Тёрк окажется заперт в однокомнатной квартире на дни напролёт — и будет уязвим перед любым, кто сумеет проникнуть внутрь. Фейт не смогла бы сосредоточиться на работе, зная, что Тёрку дома грозит опасность, а значит, в итоге начнут гибнуть люди.

	Можно, конечно, уйти в отставку и остаться здесь. Но тогда она так и не перестанет оглядываться.

	— Выхода нет, — тихо сказала она. — Чёрт, выхода нет.

	Зазвонил телефон. Шеф. Она вздохнула с облегчением и ответила.

	— Болд, нужна в штаб-квартиру, — сказал Шеф. — У тебя дело.

	— Уже еду.

	Она отключилась и широко улыбнулась Тёрку. Возможность хоть ненадолго выбраться — это именно то, что ей сейчас нужно.

	— Пошли, Тёрк. Поедем ловить плохого парня.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Специальный агент, руководитель отдела Грант Монро в своё время был самым титулованным полевым агентом в ФБР. Он занимал положение, во многом похожее на то, что было у Фейт: кумир всех молодых агентов и любимец руководства ФБР. Когда он наконец ушёл с «поля» и принял должность САР в Филадельфийском полевом офисе, знающие люди предсказывали, что через десять лет он станет заместителем директора, а через пятнадцать — директором.

	К сожалению — а может, к счастью, — он оказался втянут в весьма публичную перепалку с тогдашним заместителем директора Смайтом из-за принципиального вопроса о политике ведомства, связанного с действиями одного из его агентов. По этому вопросу он настоял на своём, но заодно гарантировал себе, что остаток карьеры проведёт на той же должности.

	И, похоже, это его ни капли не беспокоило.

	Среди агентов и аналитиков филадельфийского полевого офиса Монро с ласковой иронией прозвали Боссом: он держался сурово и говорил без лишних церемоний — прямо как сержант-инструктор морской пехоты. Учитывая, что Фейт и сама когда-то служила в морской пехоте, неудивительно, что она была у него в любимчиках.

	Учитывая, что Майкл вырос в обеспеченной семье в Пало-Альто, неудивительно, что он был одним из главных раздражителей Босса.

	— Доброе утро, Босс, — сказал Майкл, входя в кабинет. — Вы сегодня особенно солидны. Это вы волосы подкрасили, чтобы были поседее?

	— Очень смешно, Принц, — рявкнул Босс. — Есть причина, почему ты опоздал на десять минут?

	Майкл моргнул.

	— На десять минут? Вы позвонили мне всего пятнадцать минут назад.

	— От твоего дома сюда пять минут езды.

	— Я подумал, вы оцените, если я хотя бы штаны надену.

	Фейт опустила взгляд и прикусила губу, сдерживая смешок. Босс ещё мгновение сверлил Майкла взглядом, потом сказал:

	— Садись.

	Майкл сел рядом с Фейт и нахмурился.

	— А ты что здесь делаешь?

	— Работу работаю, — сказала она. — По-твоему, на что это похоже?

	Майкл нахмурил брови.

	— Босс, на неё нападали четыре раза за последний месяц. Почему она всё ещё здесь?

	— Поныть об этом успеешь позже, — сказал Босс таким тоном, который не оставлял места для продолжения разговора. Он шлёпнул перед ними папку и произнёс: — Марисса Стоун, двадцать девять. Раздавлена насмерть мраморной статуей.

	— Простите, что? — выдавил Майкл.

	Босс его проигнорировал.

	— Она была в своей мастерской, работала допоздна над экспозицией ко Дню поминовения для Чикагского музея современного искусства. На следующую ночь её нашли, когда полиция провела проверку — после того как она перестала отвечать на звонки.

	Фейт раскрыла папку и поморщилась. Да. Раздавлена — это мягко сказано.

	— Чёрт, — прошептал Майкл, качая головой. — Родных уведомили?

	— О том, что она мертва? Да. О том, как именно — надеюсь, нет.

	— Я тоже, — сказал Майкл.

	— Не то чтобы я пыталась оставить нас без работы, — сказала Фейт, — но мы уверены, что это не несчастный случай?

	— На двери были следы взлома, — ответил Босс. — Похоже, убийца вскрыл замок, но умудрился не повредить его настолько, чтобы не суметь потом запереть обратно. Ещё нашли частичный отпечаток пальца — совпадений нет, но он не принадлежал жертве.

	— Откуда они знают? — спросил Майкл.

	— Её правая кисть и кончики пальцев левой не попали под удар.

	— Понял.

	— То есть они думают, кто-то подкараулил и столкнул на неё статую? — спросила Фейт.

	— На это всё и указывает.

	— Ладно. И снова — не пытаюсь оставить нас без дела, — но при одном убийстве этим должна заниматься полиция, а не мы, верно?

	— Так и было бы, если бы нас не попросил лично отец Мариссы.

	— Кто отец Мариссы?

	— Посол в Германии и личный друг президента. И прежде чем спросишь — нет, он не подозреваемый. Когда умерла его дочь, он был занят тем, что пытался убедить германского канцлера одобрить санкции против Китая.

	— Ясно. Значит, мы делаем это по дружбе.

	— Проблема, Болд?

	— Нет, вовсе нет.

	— Отлично. Тогда вы двое — на первый же рейс в Чикаго.

	— Погодите, — сказал Майкл. — Фейт должна быть под охраной, а не светиться на публике.

	Фейт нахмурилась.

	— Я вполне могу помогать тебе, Майкл.

	Майкл тяжело вздохнул.

	— Фейт, мы уже спорили об этом.

	— И от этого ещё раздражает, что приходится спорить снова.

	— На тебя каждую неделю нападают ублюдки, которых нанимает серийный убийца! Тебе надо сосредоточиться на этом, а не бегать и ловить ещё каких-то злодеев.

	— Этот разговор пересмотру не подлежит, — холодно сказал Босс. — Болд — и ты тоже — не имеете и никогда не будете иметь отношения к делу Уэста.

	— Я не о том, что она должна быть частью дела. Я о том, что ей нужно сидеть где-нибудь в безопасности, под охраной здоровенных бывших футболистов, чтобы они стерегли её везде, куда она не ходит, потому что она никуда не пойдёт, пока Уэст не будет мёртв или не окажется под арестом.

	— Майкл, не говори за меня! — огрызнулась Фейт. — Я хочу работать. Я не собираюсь сидеть взаперти в своей квартире целыми днями только потому, что Уэст закатывает истерику из-за того, что не может до меня добраться.

	— А что будет, когда он всё-таки доберётся до тебя?

	— Он перестанет быть проблемой, и я поблагодарю Бога за то, что у ФБР такие потрясающие юристы.

	— Сделаю вид, что я этого не слышал, — сказал Шеф, — и больше я вообще ничего слышать не собираюсь. Принс, Болд в деле. Точка. Самолёт через час — пошёл к чёрту из моего кабинета.

	Майкл нахмурился, но даже он понимал, что дальше давить на шефа не стоит. Он поднялся, злобно уставился на Фейт и вышел.

	Фейт и Тёрк вышли следом. Майкл, как всегда, заглянул в комнату отдыха за кофе перед тем, как уйти. Когда дверь за ними закрылась, Фейт скрестила руки на груди и нахмурилась.

	— Что это, чёрт возьми, было?

	— Твой друг переживает за твою безопасность.

	— Это было твоё наглое превышение полномочий. Ты не имеешь права указывать мне, как мне себя защищать.

	— Я имею право выражать недовольство, когда ты решаешь себя не защищать.

	— Ох, ради Бога, Майкл. У меня есть Тёрк. У меня есть пистолет. Моя квартира защищена засовом, который включается только когда я пользуюсь телефоном или когда мне сканируют глаза. У меня есть здоровенная стальная балка, на вид такая, что и грузовик остановит, и на окнах у меня пуленепробиваемое стекло.

	— У тебя пуленепробиваемые окна?

	— Ну нет, но ты понял.

	— Я бы не отказался от пуленепробиваемых окон.

	— Не пытайся меня отвлечь. Поверь, лучшее, что я могу сделать сейчас, — работать. Меня атаковали четырежды, пока я сидела здесь дома, на месте, ничего не делая. А это шанс оказаться за тысячи миль от дома, работать вплотную с тобой и полицейским управлением Чикаго, жить в отеле с камерами наблюдения и тревожными кнопками, которые напрямую связывают с тем самым управлением. Это настолько безопасно, насколько вообще может быть.

	— А мне всё равно больше нравится идея: бывшие футболисты с дробовиками в доме посреди района для свидетелей под защитой в Топике.

	— У них в Топике есть такой район?

	— Без понятия. Я просто для примера.

	Он раздражённо нахмурился, но плечи уже не были такими напряжёнными, и Фейт поняла, что он сдаёт позиции.

	— Пойдём. По дороге в аэропорт можешь сколько угодно рассказывать, какая я безответственная.

	Он смерил её сердитым взглядом.

	— Ты иногда невыносимая, ты в курсе?

	— Ага. Ещё как.

	Он закатил глаза и вышел за ней и Тёрком наружу. Тёрк бодро трусил рядом с Фейт, радуясь, что наконец-то оказался на улице после того, как почти всю прошлую неделю просидел в помещении.

	— Рад, что хоть он в восторге, — пробурчал Майкл. — Элли собиралась сделать чизкейк «красный бархат» на десерт к нашей годовщине.

	Фейт рассмеялась.

	— Ну и старик же ты стал.

	— Почему?

	— У тебя впереди первая годовщина свадьбы с твоей прекрасной, обожающей тебя женой, а ты радуешься чизкейку?

	— Эй, у нас секс постоянно. А чизкейк «красный бархат» — это особенное.

	Фейт поморщилась.

	— Это моя вина. Сама напросилась.

	— Не наступай в дерьмо, если не хочешь испачкаться.

	Она посмотрела на него странно, а он пожал плечами.

	— Разве я не прав?

	Она закатила глаза.

	— Пей свой кофе. Я поведу.

	Она достала ключи, но Майкл накрыл её руку своей.

	— Чёрта с два. Я поведу.

	Она усмехнулась и убрала ключи обратно в карман.

	— Как скажешь, старик.

	Фейт водила полицейский перехватчик Ford Crown Victoria 1999 года — такой же тяжёлый и мощный, как и звучит. По сути, это был двадцатипятилетний рамный седан со штатными тканевыми сиденьями и ухоженным, но изрядно выработавшим ресурс двигателем. Фейт обожала вибрацию и дребезг и не обращала внимания на то, что машину уводит в поворотах и подбрасывает на выбоинах, а вот Майкл предпочитал ездить с комфортом. Его автомобиль — свежий Grand Wagoneer с пневмоподвеской и кожаными сиденьями с массажем — он водил по-дедовски.

	Каждому своё.

	Зато он, по крайней мере, всё-таки пил кофе по дороге. Чем дальше они отъезжали от полевого офиса, тем сильнее разгоралось в Фейт возбуждение. Она ощутила привычный мимолётный укол вины — всё-таки женщина погибла, — но это не могло погасить её воодушевление.

	— Как Дэвид? — спросил Майкл через несколько минут.

	— Нормально. Мы поужинали перед тем, как он улетел на конференцию. Он был прямо на взводе — в хорошем смысле.

	— Это хорошо. Он в этот раз выступает, да?

	— Он представляет основного докладчика.

	— А. Ну, это же шаг вперёд, да?

	Она пожала плечами.

	— Наверное. Я не знаю, как устроена ветврачебная аристократия. Я только знаю, что он очень хотел поехать.

	— Когда вы перестанете тянуть резину и уже поженитесь.

	Она вздохнула. Вот оно.

	— Когда-нибудь. Может быть.

	— То же самое ты сказала в прошлый раз.

	— Странно, что за неделю мой ответ не поменялся.

	— Я просто говорю. Вы уже давно вместе, вы явно любите друг друга, ты выглядишь счастливее, чем я тебя видел за последние годы, Турк его одобряет —

	— Меня выслеживает плодовитый психопат-маньяк, который однажды уже чуть его не убил.

	Он вздохнул.

	— Да. И это тоже.

	— Это очень даже «тоже», Майкл.

	— Знаю. Я с тобой не спорю.

	— Когда с Уэстом будет покончено, у меня появится больше вариантов, — объяснила она. — Я смогу понять, чего именно хочу, и планировать будущее. А сейчас, когда слишком много неизвестных, разумнее просто жить одним днём.

	— Понял. Я просто спросил.

	— Как Элли?

	— Прекрасная и обожает меня. И ещё очень расстроена, что не сможет сделать мне на годовщину красный бархатный чизкейк.

	— Ваша годовщина на следующей неделе, да?

	— Да.

	— Ну, не теряй надежды. Может, это окажется тем самым делом «раз — и готово», которое решается за пару дней.

	— Большинство наших дел и решается за пару дней.

	— Вот видишь? Уже смотришь на всё оптимистично.

	Майкл покосился на неё.

	— Знаешь, ты иногда говоришь совсем как она.

	Фейт поморщилась.

	— Только не говори ей, что ты так сказал.

	Майкл помолчал, потом сказал:

	— Она тебя не ненавидит, знаешь.

	Фейт вздохнула.

	— Может, и нет, но почему-то я не вижу, чтобы мы в ближайшее время стали лучшими подругами.

	Когда Фейт только начала расследовать дело Подражателя, у неё случился небольшой психический срыв. Во время того срыва она на короткое время заподозрила Элли в том, что убийца — она. Это, плюс неприятный эпизод, когда Турк решил, что Элли ему не нравится, заметно охладило отношения между двумя женщинами.

	Майкл не ответил. Через несколько минут они добрались до аэропорта, и когда самолёт наконец оторвался от земли, Фейт почувствовала новый прилив возбуждения. Она не думала, что её проблемы исчезнут, пока её не будет, но теперь у неё хотя бы появилось, на что отвлечься, кроме безумца, который шёл за ней по пятам.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Студия Мариссы Стоун была — как и многие мастерские художников — переделанной квартирой. Эта квартира находилась на десятом этаже дома средней этажности неподалёку от центра. Полицейский из Чикаго, встретивший их на месте, — невысокий, коренастый мужчина, представившийся детективом Рикардо, — повёл их наверх.

	— Хорошо, что вы успели. Управдом уже достал меня просьбами отпустить помещение, чтобы они могли его вычистить и снова начать показы. Не знаю, как они собираются сдавать его, когда там всё провоняло трупом, но что ж — надо отдать должное, надеются.

	Он открыл дверь и провёл их внутрь. У Майкла расширились глаза, когда он увидел скульптуры.

	— Да как, чёрт возьми, пол под ней не провалился?

	«Полагаю, она заплатила за ремонт и укрепила каркас комнаты, чтобы тот выдержал дополнительный вес».

	«Одного укрепления комнаты мало, — сказал Майкл. — Здесь же тонн пятнадцать мрамора и латуни».

	Рикардо пожал плечами. «Нам так сказали».

	Фейт была склонна согласиться с Майклом. Укрепления комнаты явно недостаточно для такого веса — для всех этих работ, что она видела. Возможно, отец Мариссы оплатил перепланировку всего здания.

	Впрочем, это не имело значения. Они пришли расследовать убийство, а не оценивать состояние постройки.

	«Может, я просто не фанат искусства, — сказал Майкл, — но это какая-то дичь».

	«Думаю, художники предпочитают слово “авангард”».

	Майкл указал на скульптуру: маленький человечек раздвигает рот человеку побольше так, что тот вытянут в три раза длиннее остальной головы, а другой стоит на лестнице и высыпает ему в разинутую пасть коробку с надписью САМОДОВОЛЬСТВО. «Это — авангард?»

	«Эй, я тоже не художница».

	Большинство остальных скульптур были столь же странными. У них нельзя было толком выделить общую тему — разве что везде фигурировали животные или люди, изображённые в совершенно неживых позах и несоразмерных пропорциях. В остальном это походило на плод наркотического бреда Мариссы.

	Ну, может, так оно и было. С Ван Гогом ведь сработало.

	Фейт нахмурилась, увидев, что статую, убившую Мариссу, подняли, а тела уже нет. «Когда вы убрали её тело?»

	«Вчера вечером».

	«Почему не подождали, чтобы мы осмотрели место? Не могли вы потерпеть двенадцать часов?»

	«Семья хотела забрать её. Её отец, кажется, дружит с Президентом, так что шеф позвонил и лично распорядился, чтобы её вывезли. Хотя забирать там было особо нечего. К счастью, семья собирается кремировать её, чтобы им не пришлось смотреть на… ну, вы понимаете».

	Фейт вздохнула. Ей совсем не нравилось, что место преступления трогали, но теперь уже ничего не исправишь. «Покажите, где это случилось».

	Рикардо указал на большой размазанный след красно-бурого на полу примерно в двух метрах слева от Фейт. «Это не краска», — сказал он.

	Майкл поморщился и отвернулся. Тёрк заскулил и замотал головой. Фейт удалось сдержаться чуть лучше, но желудок всё равно скрутило. В размазне и на статуе перед ней всё ещё виднелись куски.

	«Ближе я бы не подходил, — сказал Рикардо. — Я знаю, статую толкнули, но это всё равно семьсот килограммов мрамора. Одно неверное движение — и будем соскребать вас с пола».

	Спасибо за эту картинку, — сухо подумала Фейт. «Мне сказали, были признаки взлома?»

	«Да». Рикардо жестом велел ей следовать за ним и повёл обратно к дверному проёму. Он присел на корточки и посветил фонариком на косяк у защёлки. «Видите эти бороздки над защёлкой и царапины на латунной планке, которая её держит?»

	Фейт наклонилась ближе и увидела те следы, о которых он говорил. Это были безошибочные отметины от инструмента, которым вскрывали замок. «Да, вижу».

	«Вот это и навело меня на мысль. А теперь сюда…»

	Он поднялся и прошёл за другую статую — на этот раз большую латунную фигуру ацтекского императора, склоняющегося перед чем-то, похожим на капуцинью обезьянку, — и посветил на пол. Фейт разглядела потёртости, похожие на неполные отпечатки обуви.

	«Слишком мало, чтобы извлечь что-то пригодное, — сказал Рикардо, — но достаточно, чтобы понять: в ночь, когда её убили, здесь был кто-то ещё. А потом — отпечаток пальца, который мы сняли со статуи, и то, что статуя сначала съехала назад на несколько сантиметров, прежде чем рухнуть… Всё указывает на то, что кто-то опрокинул её на мисс Скульптор года».

	Фейт нахмурилась. «Не нужно над ней издеваться, детектив».

	«Я и не издеваюсь. Она и правда была Скульптором года».

	Он указал на кофейный столик, где лежал экземпляр художественного журнала с изображением улыбающейся молодой женщины на обложке.

	«Это она?»

	«Она».

	Фейт подняла журнал и впервые как следует разглядела Мариссу Стоун. Та выглядела уверенной в себе, даже слегка высокомерной. Это могло быть мотивом. Возможно, кто-то завидовал её успеху и хотел убрать её с дороги.

	Она положила журнал и снова повернулась к Рикардо. — Удалось достать записи с камер в здании?

	Он усмехнулся — чуть горько. — Камеры не работают. Уже много лет. С тех пор как провалилась инициатива, которая обязала бы их устанавливать, полно таких домов: камеры висят, чтобы создать видимость заботы, только они никогда не работают. Просто ещё одна скульптура.

	— И никто не видел ничего подозрительного в ночь убийства?

	— Все говорят, что нет.

	— Они ничего не слышали? — спросил Майкл. — Это же здоровенная чёртова статуя. Даже если помещение укреплено под такие падения, всё равно должен был быть какой-то грохот.

	— Мужик снизу уехал из города к деду. Женщина по соседству сказала, что из комнаты Мариссы постоянно доносились звуки. Она не славилась тихой работой. Полагаю, трудно работать тихо, когда твоя работа — долбить мрамор и плавить латунь.

	— То есть они услышали мощный бабах, решили, что так и надо, и за два дня даже не постучали, чтобы проверить, как она?

	Рикардо встретился с Майклом взглядом. — Я понимаю, что Филадельфия — город братской любви, так что для тебя это может быть странно, но Чикаго — город “отвали и не лезь не в своё дело”. Честно, меня больше удивляет, что кто-то вообще вызвал проверку. Чаще всего, когда люди, живущие одни, умирают, нам звонят только тогда, когда запах становится невыносимым.

	— Но она здесь не жила, — вмешалась Фейт.

	— Не жила, — подтвердил Рикардо. — Она жила в высотке в центре. «Аванти». Хороший дом. Говорят, у Джейка Джилленхола там пентхаус — ну, по крайней мере, раньше был.

	— Вы опрашивали там кого-нибудь? — спросила Фейт.

	— Ага. Поговорили с консьержем, управляющим, соседями, бывшим.

	— Её бывший там живёт?

	— Уже нет, но мы с ним поговорили. Все сказали, что она вела себя как обычно. Ни перепадов настроения, ни внезапной раздражительности или депрессии, никого нового в её жизни — загадочного или какого угодно. Всё случилось словно из ниоткуда.

	— Как держался бывший, когда вы с ним разговаривали?

	— Безутешный. Винит себя. Говорил, что должен был быть понимающим и никогда не должен был уходить от неё, бла-бла-бла. Обычная песня. — Он хмыкнул. — Странновато, что его так перекосило, если учесть, что его алиби — в момент смерти Мариссы он был в постели с другой женщиной.

	— Проверили?

	— Ещё как. У него камеры как раз работают. Время смерти Мариссы оценивают как двадцать три тридцать пять во вторник. Камера показывает, как бывший возвращается домой — с новой девицей под ручку — в двадцать три ноль восемь, и из комнаты голубки не выходят до девяти сорока пяти.

	— Алиби у всех, — сказал Майкл. — Ну, никто и не обещал, что будет легко.

	— Это должен быть кто-то, кто знал, где она работает, — сказала Фейт. — Значит, человек был с ней довольно близок.

	Рикардо усмехнулся. — Она на обложке журнала. Я, конечно, не художник ни разу, но если она достаточно известна, чтобы попасть на обложку, можно спорить на что угодно — где она работает, знало немало людей.

	— Отлично, давайте составим список этих “немалых людей”, — сказала Фейт, — и заставим их говорить.

	— Сделаю. Прежде чем займусь этим, вам ещё что-нибудь нужно?

	— Держите прессу подальше от нас, — сказал Майкл. — Сейчас мне меньше всего хочется разбираться с толпами репортёров.

	Рикардо пожал плечами. — Постараюсь. Но не обещаю, что долго смогу их сдерживать. Пока семья хочет, чтобы медийный цирк был по минимуму, но если мы не дадим результатов в ближайшее время, они начнут строить из себя праведников. Ну вы понимаете.

	К сожалению, агенты ФБР понимали. — Спасибо, детектив, — сказала Фейт. — Дайте знать, если услышите что-нибудь.

	— Дам.

	Он вышел из комнаты, и Майкл спросил:

	— Не хочешь пойти поговорить с бывшим и соседями? Может, проверить, не упустил ли чего детектив «как-жаль-что-он-не-из-Бруклина»?

	Она покачала головой.

	— Нет. Не думаю, что это преступление на почве страсти или дело разъярённых соседей. Я всё ещё склоняюсь к версии про ревнивого коллегу-художника.

	— Такое правда бывает? — спросил Майкл.

	— Почему нет? Мы и в более странных делах копались.

	— Знаю, просто это… не знаю. Как-то… дешёво. Как в ночном бульварном детективчике.

	Фейт чуть заметно улыбнулась.

	— Ты часто смотришь ночные бульварные детективчики?

	— Ага. Элли в большинство вечеров уже к девяти в постели, а я сижу и смотрю старые сериалы, пока не вырублюсь.

	Она рассмеялась.

	— Боже мой, да ты правда старик.

	Он закатил глаза.

	— Эй, Тёрк, нашёл что-нибудь интересное? Что-нибудь, что спасёт меня от этого разговора?

	Тёрк покачал головой и раздражённо фыркнул. Он потрусил к Фейт, и она наклонилась, почесала его за ушами.

	— Ничего, — сказала она. — Найдём. — Она поднялась и снова подошла к статуе. — Ревнивый художник или нет, это было личное. Кто-то ждал её здесь, пока она вернётся домой, а потом — бог знает сколько — выжидал, когда она встанет ровно в нужное место, чтобы опрокинуть на неё статую.

	— Может, это и не было личным. Может, убийца просто трус.

	Фейт покачала головой.

	— Марисса была метр пятьдесят семь и весила сорок девять килограммов. Тот, кто её убил, был достаточно силён, чтобы опрокинуть статую весом под семьсот килограммов. Я понимаю, что опрокинуть статую куда легче, чем поднять её, но я не вижу, как кто-то меньше Мариссы смог бы это сделать.

	— Тут дело не только в том, чтобы одолеть её в драке. Соседи привыкли к звукам работы со скульптурой, но готов поспорить, к крику женщины, которая орёт, спасая свою жизнь, они не привыкли.

	— Верно.

	Они на мгновение замолчали. Фейт попыталась представить себе эту сцену.

	Убийца появляется. Он или она нервничает, показывает это или нет. Взламывает замок — это занимает какое-то время, потому что прежде чем добраться до механизма, он царапает дерево и латунь, оставляя бороздки. Дверь открывается, и убийца решает снова закрыть и запереть её, чтобы не насторожить Мариссу.

	Потом он, вероятно, осматривает мастерскую. Либо он уже бывал здесь и заранее знает, как хочет убить Мариссу, либо тратит минуту на то, чтобы придумать план. План оказывается прост: раздавить её насмерть — мерзко, но до жестокости умно, потому что полиция почти не получит следов. А то, что могло бы остаться, он, судя по всему, тщательно старается не оставить.

	И всё же он оставляет частичный отпечаток пальца. Значит, не додумался взять перчатки, но, вероятно, осознал ошибку и прикрыл руки рукавами. Один палец выскользнул, когда он сделал своё дело, отсюда и «частичный».

	Потом он ждёт. Марисса возвращается домой, какое-то время работает, а затем в какой-то момент подходит к статуе. Грохот, звон, удар — статуя падает на неё. Убийца, скорее всего, не задерживается и исчезает как можно быстрее. Дом многолюдный, но ночь поздняя. Кто-то должен был что-то увидеть. Фейт не верит в версию «отвали и не лезь не в своё дело».

	Телефон Фейт зазвонил, выдернув её из мыслей. Она достала его из кармана и нахмурилась. Рикардо уже.

	— Смело. Ты что-то забыл?

	— Нет, к сожалению. У нас новое место преступления.

	Глаза Фейт расширились.

	— Ещё один человек, убитый статуей?

	— Нет, но ещё одно проникновение, до чёрта похожее на то.

	Губы Фейт сжались в жёсткую линию.

	— Ладно. Мы выезжаем.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	На этот раз у них было тело, на которое можно было посмотреть. Оно оказалось в лучшем состоянии, чем Фейт представляла себе тело Мариссы, но, если не считать гибели под многотонной глыбой, более жуткий способ умереть Фейт едва ли могла вообразить.

	— Кассандра Холт, — представил Рикардо. — Тридцать два. Последние десять лет держала эту пекарню. Специализировалась на веганской выпечке и ингредиентах из устойчивых источников. Ну, вся эта модная история.

	— Полагаю, ингредиент, который устроил вот это, к «устойчивым источникам» не относился, — сухо заметил Майкл.

	Кассандра лежала в луже кровавой рвоты. Тело выгнуло дугой, оно застыло, а глаза и рот были распахнуты в застывшей гримасе ужаса. Горло было исцарапано там, где она, умирая, в отчаянии впивалась в него ногтями. Рядом с губами валялась вторая половина маффина, который её убил, размокшая в желчи.

	— Нет, сложно такое вообразить, — ответил Рикардо. — Придётся дождаться токсикологии, чтобы понять, что именно её убило, но моя первая версия — растительный алкалоид вроде стрихнина или атропина.

	Тёрк обнюхал тело и тоскливо заскулил.

	Майкл покачал головой.

	— Боже. Да этот убийца — больной ублюдок.

	— Слишком рано уверенно говорить, что это тот же человек, что убил Мариссу Стоун, — сказал Рикардо. — Взломы происходят постоянно, а признаки, которые мы видели, не обязательно означают, что это один и тот же. Но, как говорится, если слышишь стук копыт — не думай о зебрах.

	— Тогда давайте посмотрим на эти копыта, — сказала Фейт.

	Рикардо подвёл их к двери и посветил фонарём у косяка. И снова Фейт увидела характерные бороздки и следы на язычке — замок явно выламывали.

	— Только на этот раз тут не спрятаться, — сказала Фейт. — И яд был в маффине, верно?

	— Такова гипотеза. Чтобы быть уверенными, нужен отчёт коронера.

	— Следов борьбы нет, — сказал Майкл. — Кроме предсмертных судорог. Думаю, Фейт права. Убийца вошёл — значит, должен был и выйти.

	— Почему он не мог выйти тем же путём? — спросил Рикардо.

	— Потому что потом он не смог бы запереть дверь, — сказал Майкл. — Это выглядело бы подозрительно.

	Рикардо прищурился.

	— Хм. Эй, Марко!

	Высокий молодой мужчина в форме капрала поднял голову оттуда, где он отгораживал место происшествия лентой.

	— Проверь окна и чёрный ход — посмотри, найдёшь ли что-нибудь по нашему убийце. Мы думаем, он ушёл не тем путём, которым вошёл.

	— Мы уверены, что это он? — спросила Фейт.

	— Чёрт, да я сейчас ни в чём не уверен, — сказал Рикардо, — но обычно это он.

	— А я думал, яды — это скорее по женской части, — заметил Майкл.

	— Так и есть, но размазать человека статуей весом под семьсот килограммов — это уж точно по мужской.

	— Ладно, согласен.

	Марко вернулся от задней двери.

	— Дверь не заперта, — сказал он Рикардо. — Пошлю ребят наружу, посмотрим, сможем ли что-нибудь найти.

	— Возьми моего кинолога, — сказала Фейт. — Тёрк, иди с ними.

	Тёрк гавкнул и затрусил за Марко. Фейт обошла стойку и внимательнее оглядела место.

	— Интересно. Похоже, это единственная выпечка, которую она ела. Здесь с десяток контейнеров, но открыт только один, и из него пропал всего один маффин.

	— Постановка? — спросил Майкл. — Чтобы выглядело так, будто маффин просто оказался испорченным?

	Фейт покачала головой.

	— Настолько плохим маффин не бывает. Думаю, убийца знал, что она выберет именно этот.

	— Но почему? Что в нём особенного?

	— Не знаю, — сказала Фейт. — Может, я слишком усложняю. Не исключено, что он отравил всю партию.

	— Я отвезу их в лабораторию, — сказал Рикардо. — Прогоним через токсикологический скрининг и выясним, есть ли тут что-то подозрительное. Но лучше прямо сейчас пометить как вещественное доказательство, а то офицеры могут не так понять.

	Он забрал у Фейт коробку и вынул из кармана маркер. Пока он делал пометку, Фейт и Майкл перебрасывались версиями.

	— У нас две совершенно разные причины смерти, — сказала Фейт, — но один и тот же способ проникновения.

	— Придётся выяснить, знали ли жертвы друг друга, — сказал Майкл. — Возможно, у них был общий знакомый, который совсем поехал крышей.

	— Знаешь, очень немногие люди просто берут и слетают с катушек, — заметила Фейт. — Большинство тех, кто уже на дне, проплывают там всю жизнь. Мы просто не видим их, пока они не утянут под воду кого-нибудь ещё.

	— Хорошо сказано, — ответил Майкл.

	— Это я, — сухо сказала Фейт, — нашёптывательница серийных убийц.

	— Тогда допустим, ради спора, что они не знакомы друг с другом, — сказал Майкл. — Какие ещё закономерности мы видим?

	Фейт чуть наклонила голову. — Может, это какое-то послание. Скульпторшу раздавило насмерть её собственной статуей, пекаршу отравили её же хлебом.

	— Чёртовски эффектный способ сделать послание. И что это за послание такое? Не следуй за мечтой? Не будь талантливой и успешной?

	— Может, это кто-то из завистников. Кто-то, у кого ничего не вышло, и кто с ненавистью смотрел, как у других получается.

	— Но у каких «других»? — Майкл покачал головой. — Я правда думаю, что убийца знал обеих жертв. Даже если жертвы не знали друг друга, даже если они не знали его, он их знал.

	— Тогда как он может одновременно знать скульпторшу и пекаршу с двух противоположных концов Чикаго так, чтобы они его не знали?

	— Это вопрос, на который нам придётся ответить.

	Сзади послышался возбуждённый лай, и они поспешили обойти пекарню. Терк лаял на мусорный контейнер примерно в двадцати ярдах от чёрного хода.

	Фейт и Майкл быстро догнали его. Марко выхватил оружие и сказал:

	— Если кто-то прячется в этом контейнере, лучше выходите сейчас с руками на виду, или я буду стрелять, понятно?

	Никто не ответил. Марко повторил предупреждение, затем кивнул другому офицеру рядом. Тот распахнул крышку контейнера и посветил фонарём внутрь.

	— Никого, — сказал он.

	Терк продолжал надрываться, и Марко буркнул:

	— Значит, там что-то есть. Пёс с ума сходит.

	— Тут всё доверху забито мусором, — сказал офицер. — Можно перерыть, но это будет… погодите.

	Он пригляделся внимательнее и через секунду сказал:

	— Нашёл иглу. Сейчас, я—

	— Эй! — окликнул детектив Рикардо. Фейт обернулась и увидела, как он трусцой подбегает к ним, подняв руку. — Погоди-ка, Гильермо. Никогда не хватай иглу голыми руками. Особенно когда мы на девяносто процентов уверены, что в этой игле был яд, который сделал это. — Он ткнул большим пальцем назад, в сторону пекарни. — Надень перчатки. Толстые. И бери шприц за толстый конец.

	Гильермо послушался и осторожно извлёк иглу. Терк возбуждённо залаял, когда Гильермо вынул её, и Фейт потрепала его по шерсти.

	— Молодец. Отличная работа, Терк.

	Рикардо раскрыл пакет для улик, и Гильермо аккуратно опустил иглу внутрь.

	— Красота. Дамы и господа, педантичность обязывает меня сказать: мы не можем быть уверены, пока не получим результаты анализа, но если не случится чего-то из ряда вон, у нас есть орудие убийства! — Он посмотрел на Фейт и Майкла. — Мы ещё снимем с этого отпечатки. Будем надеяться, нам повезёт и мы остановим этого типа, пока он не добрался до кого-нибудь ещё.

	— То есть мы уверены, что это один и тот же? — спросил Марко.

	— Всё больше на то похоже, — сказала Фейт.

	— Но почему? Какие враги могли быть у скульпторши и пекарши?

	— Не хочу быть тем, кто это скажет, — вставил Рикардо, — но, может, дело просто в том, что они женщины.

	— Брошенный любовник? — спросил Майкл.

	— Может быть. А может, кто-то из этих… инцелов.

	Фейт покачала головой.

	— Нет. «Инцелы» любят внимание. Это они расстреливают толпы, а не те, кто крадётся в тени и прячется. Они хотят, чтобы их поймали. А наш убийца точно не хочет, чтобы его поймали.

	— Тогда ему стоило забрать свою иглу домой, — сказал Рикардо. — Ладно, парни. Передаём это криминалистам. Марко, Гильермо, оставайтесь здесь, пока они не закончат. А я отвезу улику в лабораторию и как следует поддам им жару.

	Фейт, Майкл и Терк направились в гостиницу, где остановились на время работы в Чикаго. Некоторое время они ехали молча, оба прокручивая в голове увиденное.

	Майкл нарушил тишину. — Не могу не гадать, что творилось у этого парня в голове. Первую сцену я понял. То есть не понял, но понял. Он хочет буквально раздавить мечты Мариссы. Хочет стереть её с лица земли. Хочет увидеть, как она сломается. Я даже понимаю, откуда там берётся терпение.

	— Он хотел, чтобы убийство получилось идеальным, — согласилась Фейт.

	— Он хотел увидеть идеальное убийство, — уточнил Майкл. — По крайней мере, я так думал. Но второе? — он покачал головой. — Зачем столько возни, если ты даже не остаёшься, чтобы убедиться, что жертва мертва? Ладно, допустим, он знал, что ей очень нравятся лимонные маффины с маком, и она обычно потихоньку утаивала один-другой, но что, если бы не утаила? Что, если бы продала их и в итоге угробила кучу детей?

	— Мы ещё не знаем, что отравлена была вся партия, — сказала Фейт. — Возможно, у него были основания думать, что она возьмёт конкретный маффин.

	— Может быть. Меня, по правде, не дети смущают. Меня смущает то, что его там не было, чтобы увидеть, как это случится. Обычно, когда люди так зверски убивают, им нравится смотреть. Потому большинство задушенных умирают лицом к своему убийце. По той же причине поджигатели обычно торчат рядом и наблюдают, как горит. Зачем пихать яд в маффин и уходить?

	Фейт покачала головой. — Обычно я бы выдала тебе какое-нибудь меткое наблюдение, но сейчас у меня пусто.

	Он тяжело вздохнул. — Ну, первый день. Учитывая это, мы неплохо идём. У нас есть почерк, орудие убийства и, вероятно, яд, которым обработали жертву номер два. Будем считать это светлым пятном на фоне тучи. Есть хочешь?

	— Я бы поела.

	— Отлично. Берём пиццу по-чикагски.

	Фейт усмехнулась. — Ну разумеется.

	— Эй, мы в Чикаго. Нельзя приехать в Чикаго и не попробовать пиццу по-чикагски.

	— Тогда закажи доставку. Я вымоталась.

	— Уже? Сейчас всего без четверти девять.

	— Я плохо спала прошлой ночью.

	— Кошмары?

	Фейт чуть напряглась. — Да.

	Он вздохнул. Фейт ждала, что он скажет что-нибудь бесполезное — про то, чтобы найти безопасное место и сидеть там, пока Уэста не возьмут под стражу, — но он лишь сказал:

	— Прости.

	Плечи у неё опустились. — Мне тоже.

	— Мы его возьмём, — пообещал он. — Рано или поздно мы его возьмём.

	— Да. Я знаю.

	Через несколько минут они добрались до отеля. Пицца по-чикагски, которую заказал Майкл, по его словам, была очень хороша, но Фейт решила, что ей больше нравится тонкое тесто. Пицца была вкусная, но слишком уж неряшливая.

	После ужина она приняла душ и легла в постель. Она была выжата досуха, но мысли мчались слишком быстро, и уснуть не получалось.

	Лежа без сна, она думала о Мариссе и Кассандре. Обе счастливые. Обе живут мечтой всей жизни. Обе с ярким будущим впереди — и всё это стремительно и жестоко отнял трус, который даже лица своим жертвам не показал.

	Мне ты покажешь своё лицо. Я тебя увижу. И тогда тебе негде будет спрятаться.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фейт напряглась, пытаясь высвободиться, но путы были закреплены умело, и она не сдвинулась ни на волос. Она попыталась раскачиваться из стороны в сторону, но стул был прикручен к полу и оставался таким же неподвижным, как и она сама.

	Она огляделась и оценила обстановку. Свет просачивался через щель в стене позади, мягко освещая внутренность того, что было похоже на амбар.

	Амбар Траммелла.

	Паника подступила к горлу, но она заставила себя проглотить её. Страхом делу не поможешь.

	Она посмотрела вперёд и увидела хирургический лоток, на котором лежало…

	Это было неправильно. На лотке лежал всего один шприц. Она нахмурилась. Это было неправильно. Траммелл резал своих жертв, он не травил их.

	— Ну надо же. И кто это у нас тут?

	Она застыла. Этот голос точно был неправильным. Исчезла дрожащая певучесть Траммелла. Вместо неё звучал спокойный, мягкий голос с лёгкой протяжностью.

	— Уэст, — прошептала она.

	— Так меня и зовут, — сказал Франклин Уэст.

	Он вышел из тени и улыбнулся Фейт той самой добродушной улыбкой, с которой когда-то прикидывался её психологом. На нём была та же одежда, что и на их сеансах: коричневый шерстяной жилет поверх белой рубашки с длинными рукавами и пуговицами, бежевые брюки и коричневые оксфорды. Круглые очки в тонкой оправе делали взгляд мягким и любопытным, но Фейт видела, какая жестокость прячется за этой маской.

	Он поднял шприц и сказал: — Вы были очень проблемной пациенткой, Болд. Мы дадим вам кое-что, чтобы вы успокоились.

	Он нажал на поршень, и из кончика шприца брызнули несколько капель жидкости. Сердце Фейт заколотилось, лоб покрылся холодным потом.

	Я не закричу, пообещала она себе. Не доставлю ему такого удовольствия.

	Уэст подошёл ближе, сверху вниз улыбаясь ей всё той же добродушной, безумной улыбкой. Он опустился перед ней на колени и крепко обхватил левой рукой её голову, чтобы она не дёрнулась. От его дыхания тянуло мятой и корицей — теми леденцами, которые он навязчиво сосал во время их сеансов.

	— Ничуть не больно, — мягко сказал он, угрожающе.

	Он прижал шприц к её шее — и…

	 

	***

	 

	Фейт проснулась рывком. Майкл отстранился и сказал:

	— Прости. Я не хотел тебя напугать. Уже почти девять.

	— Что? — Она села и взглянула на телефон. На экране было 8:52. Она вздохнула и скинула одеяло. Тёрк успел отпрыгнуть в сторону, прежде чем его накрыли. — Прости, мальчик.

	— Прости, — повторил Майкл. — Я бы разбудил тебя раньше, но решил, что тебе нужен сон.

	Она вздохнула.

	— Ничего. Но в следующий раз, если я всё ещё в отключке после семи, разбуди меня. Кофе есть?

	— И завтрак. Я взял протеиновый батончик, яблоко и маффин. Откусил кусочек — убедиться, что он не отравлен.

	Она зло посмотрела на него, и он виновато поднял руки.

	— Не смешно. Понял.

	— Есть новости от Рикардо? — спросила она, одеваясь.

	— Вообще-то да, — сказал он. — Поэтому я тебя и разбудил. Из лаборатории прислали результаты.

	— Уже? Быстро.

	— Похоже, он не шутил, когда говорил, что задаст им жару.

	— Всегда приятно, когда у тебя хорошие помощники. — Она натянула жилет и влезла в обувь. — Что у нас?

	— С маффином всё нормально. И он правда угадал, какой именно она выберет. Рикардо считает, что это был тот, что лежал ближе всего к язычку, за который открывают крышку контейнера. По его мнению, большинство потянулось бы именно к нему.

	— Ладно, но это нам мало что даёт.

	— Это говорит о том, что наш тип действовал аккуратно и целился в Кассандру — и только в Кассандру, — возразил Майкл. — Но у меня новость поважнее: у нас есть яд.

	— Правда? Отлично. Что это?

	— Анабасин.

	— Анабасин? Что это такое?

	— Судя по всему, компонент пестицидов. Сейчас его почти не используют из-за токсичности, но некоторые всё ещё покупают для работ по благоустройству.

	— Это хорошо. Это серьёзно. Полагаю, обычный человек такую штуку просто так не достанет.

	— Обычному человеку она и не нужна. Так что либо наш убийца окажется тем самым белой вороной, который купил литр этой дряни, либо он один из очень немногих в районе Чикаго, кто использует её профессионально.

	— Прекрасно. Пусть Рикардо составит список имён. Начнём разговаривать с людьми.

	Майкл ухмыльнулся и поднял телефон. На экране была фотография белого мужчины лет сорока с небольшим.

	— Грегори Мартен, — сказал Майкл. — Сорок пять. У него ландшафтная компания, офис в восьми километрах отсюда. Он единственный в радиусе ста сорока пяти километров, кто покупает пестициды на основе анабасина. И… — он листнул влево, и изображение сменилось страницей Мартена в соцсети, — он просто в восторге от маффинов Кассандры.

	— Вот как?

	— Это ещё не всё. Его крупнейший заказчик? Музей современного искусства. — Он прокрутил ниже. — Вот фото: он стоит перед муралом, рекламирующим новую выставку музея. Угадай, кто на этом мурале?

	— Марисса Стоун.

	— Она самая.

	— Чёрт, — сказала Фейт. — Мне правда нравится Рикардо.

	Майкл закатил глаза. — Мне тоже, но это, вообще-то, моя работа, большое спасибо.

	— Ой. — Она чуть покраснела. — Ну… тогда спасибо.

	— Всегда пожалуйста, — ответил он с показной важностью. — Итак, что думаем? Пойдём поболтаем с мистером Мартеном?

	— По-моему, это отличная идея.

	 

	***

	 

	Надпись мелким шрифтом под вывеской Old Glory Landscaping сообщала, что они «с гордостью обслуживают патриотов Величайшей Страны на Земле с 2000 года». Над этой строкой и названием фирмы красовалось изображение американского флага, развевающегося над пурпурными горами и янтарными волнами пшеницы.

	— Величественно, — заметил Майкл.

	Он припарковался на стоянке у здания — «Только для патриотов» — и все трое направились внутрь.

	Внутри было так же вызывающе, как и снаружи. Стены закрывали баннеры с гербами всех родов войск, а на стойке у входа висел плакат Департамента по делам ветеранов с надписью ПОДДЕРЖИМ НАШИ ВОЙСКА. По краям комнаты стояли два американских флага, а на стойке, за которой находился их подозреваемый, сидела статуэтка Статуи Свободы.

	Грегори Мартен выглядел точь-в-точь как человек, у которого и должна быть контора, увешанная патриотикой до избытка. Ростом он был под метр девяносто и весил килограммов сто десять — основная масса приходилась на руки и плечи. Седеющие светлые волосы были подстрижены «под ёжик», на нём была серая футболка Корпуса морской пехоты США размера на три меньше нужного, камуфляжные штаны и армейские ботинки со стальным носком.

	Увидев агентов ФБР, он улыбнулся и обошёл стойку, чтобы их поприветствовать.

	— Добро пожаловать! Приятно видеть у себя парочку государственных служащих. Полагаю, мои друзья из Great Lakes направили вас ко мне.

	— Вообще-то нет, — сказала Фейт. — Мы пришли спросить о Кассандре Холт.

	Брови Мартена сошлись на переносице.

	— Кассандре? Кассандре из «Кексиков Кассандры»?

	— Да, сэр.

	Мартен снова широко ухмыльнулся.

	— Обожаю её выпечку. Правда, признаюсь, я не фанат всей этой веганской темы. Люди созданы, чтобы есть мясо. Иначе зачем бы мы эволюционировали так, чтобы уметь охотиться? Но скажу вам: её веганские кексы — пальчики оближешь! Вот что бывает, когда готовишь из старого доброго американского зерна. И войска она поддерживала по-настоящему. В прошлом году у неё был целый проект ко Дню ветеранов: напекла кексов, тортов, пирожных и всякой всячины в «ветеранской» тематике. — Он снова нахмурился. — А с чего вы ко мне с ней?

	— Вчера ночью её нашли мёртвой в пекарне, — сообщила Фейт.

	Мартен моргнул.

	— Мёртвой?

	— Да, сэр. Можем поговорить с вами несколько минут?

	Он чуть нахмурился.

	— Почему со мной? То есть… она мертва? Что случилось?

	— На второй вопрос мы уже ответили, — сказал Майкл. — На первый и третий с радостью ответим, но вам удобнее поговорить где-нибудь в более приватной обстановке?

	Мартен моргнул снова.

	— Э… да. Да, секунду. — Он вернулся за стойку, поднял телефон. — Джули? Можешь выйти и присмотреть за стойкой минутку? Спасибо.

	Он повесил трубку и сказал:

	— Господи. Я же был там вчера.

	— Да что вы? — откликнулся Майкл.

	Мартен зыркнул на него.

	— Утром. Вчера утром.

	Майкл поднял ладони.

	— Конечно.

	Дверь в зону «ТОЛЬКО ДЛЯ СОТРУДНИКОВ» открылась, и миниатюрная вьетнамка, которой Фейт дала бы лет двадцать пять, нервно улыбнулась им. Она посмотрела на Мартена и спросила голосом, который был далеко не таким тихим, как ей казалось:

	— Всё в порядке?

	— Всё нормально, Джули, — ответил Мартен, даже не пытаясь смягчить тон. — Мне просто нужно поговорить с этими двумя минутку.

	Джули кивнула и тревожно посмотрела на Фейт и Майкла. Немного расслабилась, увидев Тёрка. Фейт проследила за её взглядом и заметила, что Тёрк радостно улыбается Джули, а его хвост виляет из стороны в сторону без малейшего намёка на подозрительность.

	Это вовсе не обязательно было признаком невиновности. Турк уже ошибался — нечасто, но достаточно, чтобы Фейт понимала: если преступник будет достаточно осторожен, его можно провести. И всё же насчёт агрессии он прежде не промахивался. Мартен мог выглядеть внушительно, но вряд ли решился бы на что-то.

	— Ладно, — сказал Мартен. — Вы двое можете пройти за мной в мой кабинет.

	Два человеческих агента — с кинологом на поводке — прошли за Мартеном через дверь с надписью «ТОЛЬКО ДЛЯ СОТРУДНИКОВ». Учитывая вызывающе яркий декор в передней части здания, Фейт удивилась, увидев дальше скромный набор кабинетов: стандартная бежёвая краска и столы с панелями.

	Кабинет Мартена находился в конце коридора и был лишь чуть лучше обставлен, чем у его сотрудников. Комната была немного просторнее, а стол казался из настоящего дерева, а не из панелей под дерево, наклеенных на ДСП; но это была дешёвая сосна, а компьютер — бюджетная модель, обычно продававшаяся за триста долларов.

	И всё же здесь вновь мелькнул патриотический декор. Флаг Корпуса морской пехоты США стоял рядом с очередным американским флагом позади стола Мартена, а маленькая книжная полка была забита книгами известных бывших военнослужащих.

	Мартен сел за стол и жестом указал Фейт и Майклу на два стула напротив. Когда он заговорил снова, голос у него был спокойнее и уже без прежней развязной приветливости.

	— Полагаю, я подозреваемый. Потому вы двое и пришли ко мне.

	— Да. Её отравили анабазином.

	Глаза Мартена расширились.

	— Чистым анабазином?

	— Да. Есть идеи, почему?

	— Ваш убийца работает в химической лаборатории. Или украл из химической лаборатории. Или знает кого-то, кто работает в химической лаборатории. Мы не продаём чистый анабазин и сами его не покупаем.

	Брови Брианны сошлись на переносице.

	— Вы крупнейший покупатель анабазина на Среднем Западе.

	— Мы крупнейший покупатель пестицида на основе анабазина на Среднем Западе. Мы закупаем продукт за рубежом.

	— Где именно?

	— В Индонезии. Вы удивитесь, но у них очень развитая химическая промышленность.

	— Простите, — сказал Майкл, — но странно, что человек настолько патриотичный, как вы, выносит на сторону производство своего самого ходового продукта.

	— Уточню: наш продукт — услуги по ландшафтному дизайну, а пестицид — инструмент, который мы используем в работе. Но я понимаю, о чём вы. Реальность такова: есть вещи, которые некоторые страны делают, а наша страна уже не может или не хочет делать. Экологи держат Конгресс мёртвой хваткой, они искалечили множество американских отраслей и вынудили нас, чтобы выжить, обращаться к иностранцам. Но, думаю, вы пришли не обсуждать мои политические взгляды или моё предполагаемое лицемерие в этом вопросе.

	— Нет, — согласилась Фейт. — Мы здесь из-за Кассандры Холт. Насколько близко вы её знали?

	— Никак. Я видел её раз или два в неделю, когда заезжал за маффином. Хорошая девчонка.

	— Вы испытывали к ней влечение?

	Мартен чуть улыбнулся, но Фейт уловила скорее раздражение, чем вину или страх.

	— Нет. Она симпатичная, но не в моём вкусе.

	— А Марисса Стоун? Вы её знаете?

	— Кого?

	Майкл открыл на телефоне фотографию Мартена на фоне баннера Чикагского музея современного искусства, на котором была изображена Марисса.

	— Вот эту девушку.

	— А, скульптор? Нет, я её не знаю. Я вообще не по искусству. Мне нравится Ансель Адамс. Знаете такого?

	— Знаю, — сказал Майкл. — Моя жена — большая поклонница.

	— Если вы её не знаете, тогда почему есть фотография, где вы стоите рядом с её изображением? — спросила Фейт.

	— Это фотография меня на фоне работы моей фирмы. Вы заметите, баннер сбоку, и девушка — мисс Стоун, полагаю, — едва попала в кадр. Это снимок, где я стою перед ландшафтным проектом, щедро использующим гранитные камни с высоким содержанием слюды, аккуратно подстриженную самшитовую изгородь и петунии, бархатцы и маки. Зимой эти растения будут в состоянии покоя, а на их месте — ряды полиантусов, камелий и календулы. Идея была в том, чтобы показать: когда одна жизнь умирает, другая рождается.

	— Очень художественно для человека, который не по искусству, — заметил Майкл.

	— Это была не моя идея. Это была идея музея. Они наняли меня выполнить работу, потому что я был единственной фирмой, способной уложиться в заданные сроки.

	— Зачем вы поместили на снимок изображение Мариссы?

	Он посмотрел на Фейт так, будто понимал больше, чем говорил вслух.

	— Вам нужен политкорректный ответ или честный?

	— Честный.

	— Она сексуальная. Секс продаёт, и хотя, к счастью, найдутся те, кто сочтёт сексуальным и меня, большинству приятнее смотреть на симпатичную девушку с милой улыбкой и хорошей фигурой, чем на меня. Я выложил это на сайт, понимая, что люди это увидят. Подпись должна была направить их взгляд на работу по благоустройству. Похоже, с вами это не сработало.

	— Марисса была в вашем вкусе? — спросил Майкл.

	— Нет. Мне нравятся кореянки. Всегда нравились. В начальной школе меня постоянно дразнили, но корейская девочка по соседству всегда играла со мной и помогала мне чувствовать себя лучше. Она приходила на каждый мой день рождения, пока её семья не переехала, когда я учился в пятом классе. Мы и сейчас иногда общаемся. С тех пор я без ума от корейских девушек.

	Фейт и Майкл переглянулись и решили дальше эту тему не развивать.

	— Значит, у вас не было причины раздавить Мариссу насмерть статуей? — спросила Фейт.

	Мартен рассмеялся.

	— Нет. Никакой причины. — Увидев серьёзные лица агентов, он перестал улыбаться. — О господи, вы всерьёз. Я просто решил, что её отравили, как Кассандру.

	— Можете сказать, где вы были три ночи назад и где были вчера ночью?

	— Я был с Джули. Мы встречаемся последние шесть месяцев. Не афишируем, потому что она сотрудница, но у нас всё стало серьёзно. Три ночи назад мы были на озере Итаска. Вернулись на следующее утро. Я могу показать вам посадочные талоны, и авиакомпания подтвердит, что мы были там. Вчера ночью мы были дома — у меня дома. Джули подтвердит, что я был с ней, но третьих лиц, которые могли бы это подтвердить, у нас нет.

	— Мы проверим, — сказала Фейт. — Спасибо.

	Майкл позвонил в авиакомпанию, пока Фейт разговаривала с Джули. Джули явно смущалась, но подтвердила, что у них отношения и что Мартен был с ней прошлой ночью. Авиакомпания подтвердила слова Мартена, и оба агента снова оказались у разбитого корыта.

	Они вернулись в офис, чтобы сообщить Мартену хорошие новости — ну, хорошие для него, по крайней мере. Он кивнул и сказал:

	— Если вам это хоть чем-то поможет, я правда надеюсь, что вы найдёте этого типа. Мариссу я не знал, но Кассандра была хорошей девчонкой. Она этого не заслужила.

	— Ни одна из них, — согласилась Фейт. — Спасибо за ваше время.

	Когда все трое вышли из здания, Майкл проворчал:

	— Ну и пустая трата времени.

	— Не обязательно, — сказала Фейт. — У нас есть связь между жертвами.

	— Какая связь? Ландшафтник, чью невиновность мы только что доказали?

	— Поддержка военных. Марисса завершала проект для выставки ко Дню поминовения. А у Кассандры была линейка выпечки на тему ветеранов.

	— Но проект Мариссы вообще не был ни про солдат, ни про ветеранов. Это была статуя чьего-то мозга с подвешенными над ним фигурами.

	— Связь натянутая, — признала Фейт, — но мы видели убийц, которые цеплялись и за более натянутые связи.

	Майкл покачал головой.

	— Тут не было причины. Этот тип просто хотел найти повод её убить.

	Фейт задумалась, почему даже самые жестокие из них ищут оправдания своим поступкам. Как так выходило, что совесть не видела ничего неправильного в том, чтобы зверски убивать людей, и всё же требовала хоть какого-то рационального объяснения?

	Может, в конечном счёте цивилизация — всего лишь маска, которую человечество надевает, чтобы скрыть: они по-прежнему немногим больше, чем агрессивные животные.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Добраться до семьи Мариссы оказалось непросто. Её родители всё ещё были за границей, и помощница, с которой они разговаривали, сказала, что в их расписании, скорее всего, не найдётся окна ещё несколько недель.

	— Они не приедут на похороны?

	— Переговоры сейчас на решающем этапе. Боюсь, у посла нет ни минуты свободной.

	— Даже чтобы прийти на похороны собственной дочери?

	Помощник на мгновение умолк, потом сказал тише:

	— Поверьте, он бы пришёл, будь у него возможность. Но его работа иногда требует жертв. Потом устроят ещё одну церемонию, когда он сможет вернуться домой, но… скажем так, я рад, что это не моя работа.

	— Я тоже, — согласилась Фейт. — Бедняга. Ладно, пусть позвонит, как только сможет.

	— Обязательно.

	Поскольку с семьёй Мариссы связаться не удалось, они решили сначала заняться семьёй Кассандры. Холты, к счастью, жили в Зайоне — в часе езды к северу от города — и занимались работой, которая не заставляла их жертвовать всем ради службы.

	Впрочем, ехать в Зайон не пришлось. О смерти дочери семье сообщили тем утром, после завершения вскрытия, и сейчас они находились в участке Рикардо, беседуя с детективами. Агенты приехали примерно к обеду и получили от Рикардо разрешение поговорить с ними.

	— Отец будет настроен помочь, — предупредил он. — А мать сейчас совсем плоха.

	— Оно и понятно, — ответила Фейт. — Тогда поговорим с отцом.

	Рикардо кивнул и распахнул дверь в комнату для допросов.

	— Сейчас пришлю его. Кофе будете? Отцу точно понадобится.

	— Мы возьмём, если он тоже будет, — сказал Майкл. — Спасибо.

	— Да без проблем. Чёрт, я себе тоже налью. День будет тот ещё.

	Он оставил троих агентов одних. Тёрк сел и жалобно заскулил. Фейт наклонилась и потрепала его по шерсти.

	— Всё хорошо, мальчик. Мы поймаем этого ублюдка.

	— Или ублюдку — как уж там, — сказал Майкл. Он покачал головой. — Чтобы такое сделать, нужна какая-то запредельная ярость.

	— Это точно, — согласилась Фейт. — Я же говорила: это было личное. Он не просто убивал их — он их уничтожал. Он брал 
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